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У статті розглянуто термінологію мікросистеми фізіотерапії, яка 
вживається латинською та англійською мовами. З’ясовано поняття “фізична 
реабілітація”, “фізична терапія”, “фізіотерапія”. Схарактеризовані 
словотвірний та етимологічний потенціал термінів фізіотерапії як 
складової фізичної реабілітації. Встановлено, що за своїм складом 
терміносистема фізіотерапії нерівнорядна й представлена дериватами, 
словотвірні процеси яких ґрунтуються на різних способах творення 
термінів. Продуктивний спосіб – основоскладання, який уможливлює 
концентрацію інформації про неоднакові властивості позначуваного 
об’єкта. Найбільшу групу становлять двокомпонентні термінологічні 
одиниці, твірною основою яких є грецький іменник “θεραπεία”. 
Відтворюючи родове поняття, іменник класифікує терміни зі значенням 
“лікування”: pelotherapía, англ. pelotherapy – лікування грязьовими 
обгортаннями й аплікаціями. Мотивувальну ознаку у композитних 
термінах висвітлюють основи слів греко-латинського походження. 
Друга група за чисельністю – багаточленні конструкції, що описово 
висвітлюють використання природних і фізичних чинників лікування. 
Прикметники/дієприкметники в атрибутивних терміносполученнях 
відображають специфічні властивості факторів дії на організм людини: 
radiátio infrarubra, англ. infrared radiation – інфрачервоне випромінювання. 
У багаточленних термінах, компонентами яких є іменники, стрижневий 
термін є носієм поняттєвого змісту терміна. Іменники у непрямих 
відмінках, що поєднуються з головним, конкретизують або уточнюють 
поняття. Англійській фізіотерапевтичній термінології притаманні 
абревіатури й акроніми. Це пов’язано з прагненням максимально стисло 
економними засобами передати потрібну фахову інформацію.

Ключові слова: словотвірний 
потенціал, термінотворення, 
фізіотерапія, фізична 
реабілітація.
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Вступ. Україна перебуває в умовах воєнного 
стану. Все частіше у медичному дискурсі звучать 
терміни “людина з порушеннями рухової функції, 
людина з інвалідністю”. Попри війну, українська 
медицина використовує не тільки вітчизняний 
досвід у реабілітації військових, але й широко 
застосовує інноваційні методи світових систем 
відновної медицини. Медичний тезаурус попов-
нюється новими термінами, як-от: телереабіліта-
ція, 3D-біопринтінг, терапія стовбуровими кліти-
нами, екзоскелет. 

Комплексна програма реабілітації на всіх її 
етапах неможлива без використання методів фізі-
отерапії. Тому результативність реабілітації знач-
ною мірою залежить від їхнього лікувально-про-
філактичного застосування. На часі є необхідність 
у поглибленому вивченні термінів фізіотерапії, 
способів їхнього творення.
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The article examines the terminology of the microsystem of physiotherapy, 
which is used in Latin and English. The concepts of “physical rehabilitation”, 
“physical therapy”, “physiotherapy” were clarified. The word-forming 
and etymological potential of the terms of physiotherapy as a component 
of physical rehabilitation are characterized. It has been established that the 
composition of the terminological system of physiotherapy is irregular and 
is represented by derivatives, the word-forming processes of which are 
based on different ways of creating terms. A productive method is a basic 
composition that enables the concentration of information about the different 
properties of the designated object. The largest group consists of two-
component terminological units, the creative basis of which is the Greek noun 
“θεραπεία”. Reproducing the generic concept, the noun classifies terms with 
the meaning of “treatment”: pelotherapía, English: pelotherapy – treatment 
with mud wraps and applications. The motivational feature in composite terms 
is highlighted by the bases of words of Greek-Latin origin. The second group 
in terms of number is multi-part constructions that descriptively highlight 
the use of natural and physical factors of treatment. Adjectives/adverbs in 
attributive term combinations reflect specific properties of factors affecting the 
human body: radiátio infrarubra, English: infrared radiation. In polynomial 
terms, the components of which are nouns, the core term is the carrier of the 
term’s conceptual content. Nouns in indirect cases, combined with the main 
one, specify or clarify the concept. English physiotherapeutic terminology 
is characterized by abbreviations and acronyms. This is due to the desire to 
convey the necessary professional information as succinctly and economically 
as possible.
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Термінами фізичної реабілітації (фізичної 
терапії) у світовій медицині найбільше послу-
говуються практичні лікарі. Агбаяні Крістіна 
A. здійснила аналіз важливих та широко вико-
ристовуваних термінів у реабілітаційних уста-
новах (Агбаяні, 2017: 11). Метод хіміопро-
меневої терапії з одночасною термічною для 
лікування раку прямої кишки у термінах фізі-
отерапії описав Хісанорі Шоджі (Шоджі та ін., 
2018: 497). Група дослідників провела когнітив-
но-лінгвістичне тестування та нейровізуаліза-
ційне дослідження порушення мовної функції 
як ефективний підхід до терапії афазії (грец. 
αφασια aphasia ˂ грец. префікс α- без і φασις 
phasis висловлення, оніміння). Результати ліку-
вання засвідчують, що “персоналізація тера-
пії є реальною метою в найближчому майбут-
ньому” (Крістінссон та ін., 2023: 1068).
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Вектор сучасних лінгвістичних досліджень 
термінів реабілітації спрямований на виявлення 
специфіки національних термінологічних систем. 
Так, порівняльний аналіз української та французь-
кої термінології фізичної реабілітації відображе-
ний у дисертації Ростислава Коваля. Автор уза-
гальнив трактування основних понять “фізична 
терапія”, “фізіотерапія”, “фізична та реабілітаці-
йна медицина”, “реадаптація”, “абілітація” в укра-
їнській та французькій мовах (Коваль, 2019). 
Поява програм віртуальної реальності, спрямова-
них на людей з інвалідністю, розширення робото-
техніки, за спостереженнями групи дослідників 
французької мови, здійснюють значний вплив на 
появу неологізмів у фізичній і медичній реабілі-
тології (Помірко та ін.), 2020: 46-47). У структур-
них моделях мультикомпонентних термінологіч-
них одиниць англійської термінології фізіотерапії 
й ерготерапії виявляється значна частка термінів, 
що запозичені з медицини, психології й психоте-
рапії, соціальної роботи, фізики та математики 
(Чумакова, 2020: 69).

Використання термінів фізіотерапії спостері-
гаємо у мовлені українських інженерів-практиків, 
які займаються конструюванням ультразвукових, 
магнітних, лазерних та комбінованих медичних 
приладів, що застосовуються як преформовані 
фізичні чинники лікування (Терещенко, Кулик, 
2010: 160). Медичний дискурс лікарів будь-якого 
фаху насичений термінами фізіотерапії, напри-
клад, в лікуванні ускладнень ендодонтичних 
втручань у стоматології (Політун, Значкова & 
Головчанська, 2011: 15). 

Серед лексикографічних джерел вирізняємо 
Тлумачний словник термінів і словосполучень 
фізичної реабілітації (Мерзлікіна, Гузій, 2002); 
Dictionary of Physiotherapy (Портер, 2005); Glossar 
Kur, Heilbad, Rehabilitation/ Glossary Cure, Spa, 
Rehabilitation (Deutsch-Englisch, English-German) 
(Кіршнер та ін. 2009); Французько-український 
та українсько-французький словник термінології 
фізичної та реабілітаційної медицини (Помірко, 
Коваль & Романчук, Тиравська 2019); Терміноло-
гічний словник з фізичної терапії (Попович, Бон-
дарчук & Владимирова, 2024). 

У низці навчальних та навчально-методичних 
видань вітчизняних науковців репрезентований 
поняттєво-термінологічний апарат фізичної реабі-
літації і фізіотерапії, як-от: Медична та соціальна 
реабілітація (Сапункова та ін., 2018); Медична 
і соціальна реабілітація (Cамойленко, Яковенко 
& Петряшев, 2018); Основи реабілітації, фізич-
ної терапії, ерготерапії (Вакуленко, Клапчук & 
Вакуленко, 2019); Преформовані фізичні чин-
ники у фізичній терапії (Бакалюк, Вакуленко & 
Стельмах, Вакуленко, 2020); Фізична реабілітація 
засобами фізіотерапії (Богдановська, Кальонова, 

2023). Перелічені укладачі навчальної літератури 
є практичними фахівцями з фізичної реабілітації 
і фізіотерапії. Їхні праці не зосереджені на лінгві-
стичному аналізі галузевої термінології.

У медичному дискурсі вживають поняття 
“фізична реабілітація”, те саме, що “фізична тера-
пія” (англ. “physical therapy” (“physiotherapy”). 
Існує понад 187 трактувань поняття “реабіліта-
ція” (Ваде, 2021). Фізична реабілітація є части-
ною медичної і спрямована на відновлення 
здоров’я, усунення патологічного процесу, попе-
редження ускладнень, відновлення або часткову 
компенсацію порушених функцій, протидію 
інвалідності (Мерзлікіна, Гузій, 2002). Фізична 
терапія трактується Законом України “Про реа-
білітацію у сфері охорони здоров’я” як процес 
забезпечення розвитку, максимального віднов-
лення та підтримання рухової і функціональ-
ної спроможності осіб з обмеженнями повсяк-
денного функціонування або таких дій, у яких 
можуть виникнути такі обмеження (Закон Укра-
їни, 2021: ст. 1). Паралельно у медицині (укра-
їнській, французькій (Коваль, 2019: 49) функціо-
нує також термін “фізіотерапія”, який трактують 
як напрям медицини, що вивчає дію на організм 
людини штучно створених, природних, а також 
фізичних факторів і їх застосування з метою 
профілактики, лікування і реабілітації (Фармаце-
втична енциклопедія). Аналіз лексико-семантич-
них, структурних і етимологічних особливостей 
термінів фізіотерапії відображений опосередко-
вано або фрагментарно. 

Матеріал та методи дослідження. Мета – 
схарактеризувати словотвірний та етимологічний 
потенціал термінів фізіотерапії як складової фізич-
ної реабілітації в аспекті дії фізичних чинників на 
організм людини. Для цього: відібрати з корпусу 
мікросистеми фізіотерапії терміни, які вжива-
ються латинською та англійською мовами; опи-
сати способи творення термінів на позначення 
методів і засобів фізіотерапії; простежити етимо-
логічні особливості термінологічних одиниць.

Фактичним матеріалом слугували 110 тер-
мінологічних одиниць, дібрані зі спеціалізова-
них словників (Мерзлікіна, Гузій, 2002; Петрух, 
Головко, 2015; Попович, Бондарчук & Владими-
рова, 2024; Боттомлі, 2012; Портер, 2005; Кірш-
нер, 2009), вітчизняних і європейських наукових 
статей, навчальних видань (Бакалюк та ін., 2020; 
Богдановська, Кальонова, 2020; Вакуленко та ін., 
2019; Самойленко та ін., 2018; Сапункова та ін., 
2018); інтернет-ресурсів (Фармацевтична енци-
клопедія; Online Etymology Dictionary; Dictionary. 
Cambridge; Physiopedia).

Використані методи дослідження: метод 
вибірки, словотворчого, структурно-семан-
тичного, етимологічного аналізу. 
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Результати та обговорення. Поняття фізична 
реабілітація і фізіотерапія тісно пов’язані між 
собою. Проте кожна з них має свій об’єкт, мету 
й виконує різні завдання. У медичній практиці 
використовують основну дефініцію терміна “фізі-
отерапія” (від грец. φύσις physic природні власти-
вості, природа + θεραπεία therapeia лікування), 
англ. physiotherapy, яка містить найістотніші 
ознаки визначуваного поняття: 1) галузь меди-
цини, що вивчає дію на організм природних і пре-
формованих фізичних чинників, їх застосування 
для лікування, реабілітації хворих, профілактики 
захворювань; 2) лікування фізичними (природ-
ними чинниками). Рідше у медичному дискурсі 
вживають синонім “фізіатрія” (грец. φύσις physic↑ 
+ грец. ἰατρεία iatria лікування) (англ. physiatry). 
(Петрух, Головко, 2015: 836). 

Термінологічна система фізіотерапії відо-
бражає загальні принципи творення термінів. 
Поповнення словникового складу відбувається 
за рахунок використання багатого словотворчого 
потенціалу грецької і латинської мов. З’являються 
нові іменники, прикметники, дієприкметники 
та похідні від них. Кожен новий термін “вхо-
дить до того чи іншого лексико-семантичного чи 
тематичного угруповання” (Пономаренко, 2017: 
120), як-от: лат. chemiotherapia, magnetotherapia, 
thermotherapia (англ. chemiotherapy, 
magnetotherapy, thermotherapy). За своїм складом 
терміносистема є нерівнорядною, тобто гетеро-
генною й презентована дериватами, словотвірні 
процеси яких базуються на різних засобах і спо-
собах творення термінів. У нашому дослідженні 
виокремлюємо: прості похідні, складні терміни, 
терміносполучення, абревіатури й акроніми.

Прості похідні терміни, утворені суфіксаль-
ним способом: 

 – лат. galvanisátio ˂ galvanі + лат. суф. -tio 
(основа супіна (-t- +-io) на позначення процесу-
альної дії), утворений від основи епоніма Ґальвані 
Луїджі (Galvani Luigi, 1737-1798), італійського 
лікаря, анатома, фізіолога, фізика; (вважають 
одним із засновників електрофізіології та вчення 
про електрику), англ. galvanisation – лікування 
гальванічним струмом.

 – лат. darsonvalisátio ˂ d’Arsonval + лат. 
суф. -tio↑, утворений приєднанням до основи 
прізвища французького фізика та фізіотерапевта 
Жака-Арсена д’Арсонваля (d’Arsonval Jacques-
Arséne, 1851-1940), англ. darsonvalization – метод 
лікування, основним чинником якого є змінний 
імпульсний високочастотний струм. 

 – лат. franklinisátio ˂ franklin + лат. суф. 
-tio↑, названий на честь Франкліна Бенджаміна 
(Franklin Benjamin – один із засновників США, 
здійснив відкриття в галузі електрики, 1706-1790), 
англ. franklinization – застосування постійного 

електричного поля при лікуванні функціональних 
захворювань нервової системи.

Складні терміни, утворені способом осново-
складання. Аналіз термінів засвідчує його високу 
продуктивність. За звичай – це немотивовані 
(непохідні) основи, у яких не виділяються сло-
вотвірні афікси. Основа постає носієм лексич-
ного значення терміна (Загнітко, 2020: 516), має 
достатню функціональну, структурну й семан-
тичну стабільність (Пономаренко, 2017: 43). 
Складні терміни характеризуються наявністю 
складної словотвірної основи. 

У значної кількості термінів, утворених шля-
хом основоскладання, твірною (мотивувальною) 
основою виступає грецький іменник θεραπεία 
лікування, який займає у складі похідного тер-
міна позицію кінцевого компонента. Елементами 
складних термінів є основи іменників грецького, 
рідше латинського походження. Поєднується 
твірна основа за допомогою єднального інтер-
фікса -о-. Композитні утворення можуть об’єдну-
вати дві і більше основ: 

 – phototherapía ˂ грец. φως, φωτός світло + 
θεραπεία↑ англ. phototherapy – лікування світло-
вими променями різної концентрації або з певною 
довжиною хвиль;

 – barotherapía ˂ грец. βἀρος тиск + θεραπεία↑ 
англ. barotherapy – метод лікування стиснутим 
повітрям (киснем, газовими сумішами) в барока-
мері;

 – pelotherapía ˂ грец. πηλός глина, грязь + 
θεραπεία↑ англ. pelotherapy – метод теплової тера-
пії: лікування грязьовими обгортаннями й апліка-
ціями;

 – aёroionotherapía ˂ грец. αήρ, αέρος повітря 
+ грец. ιών (який йде) від είμι ходити + θεραπεία↑ 
англ. aeroionotherapy – лікувальне застосування 
іонізованого повітря;

 – hydrokinesotherapía ˂ грец. ὕδωρ вода + 
грец. κίνησος 1) рух; 2) активні і пасивні вправи + 
θεραπεία↑ англ. Hydrokinesis therapy – фізіотерапія 
у воді, яка покращує рухливість суглобів і сприяє 
відновленню тонусу м’язів.

 – amplipulsotherapía ˂ лат. ampliāre збільшу-
вати + лат. pellӗre pp. pulsus вдаряти + θεραπεία↑ 
англ. amplipulsotherapy – метод електролікування 
під дією модульованого синусоїдного струму зву-
кової частоти, імпульси якого стимулюють ней-
ром’язову передачу.

Термін therapía відтворює родове поняття, кла-
сифікує терміни за значенням “лікування”. Гре-
ко-латинські компоненти термінів, основи яких 
виступають початковими елементами у компози-
тах, виконують видову функцію уточнення, роз-
різнення факторів лікування.

Терміни з іншими твірними основами утворю-
ють дво- і трикомпонентні структури:
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 – electrosómnus ˂ electr(о)- грец. ήλεκτρον бур-
штин (оскільки в бурштині тертям можна одер-
жати електричний заряд; частина складних слів, 
що означає належність до електрики) – перемі-
щення заряджених частинок у розчині під дією 
зовнішнього електричного поля + лат. sómnus 
сон, англ. elecrtrosleep – сон, викликаний слабким 
імпульсивним електричним струмом низької час-
тоти; метод лікування нервової системи;

 – ultraphonophorésis ˂ лат. прислівник ultra- 
по той бік, далі, понад (частина слова, що позна-
чає над, крайній, за межами) + phon(o)- ˂ грец. 
φωνή звук + грец. phoresis + грец. ˂ φορέω носити, 
англ. ultraphonophoresis – поєднання впливу уль-
тразвуку й лікарських форм. 

Словоскладання як спосіб словотворення 
менш поширений у термінології фізіотерапії. 
Похідні складні терміни утворюються шляхом 
поєднання окремих термінів без інтерфіксів. Мор-
фемний склад компонентів складного похідного 
терміна залишається без змін. У таких термінів 
зазвичай поєднуються два самостійних терміна.

 – electrophoresis-inductothermia, electrophoresis 
˂ грец. electr(o)-↑ + грец. φορέω↑, inductotermia 
˂ лат. inducto- ˂ in-dúcere, pp. inductus (озна-
чає дія, збудження, індукція) + грец. ˂ -thermia 
θέρμη (означає тепло, жар), англ. Electrophoresis-
inductothermy, inductothermophoresis – поєднання 
лікувального електрофорезу з індуктотермією. 
Термін вживають на позначення паралельної 
сумісності чинників лікування.

Особливе місце займають складні терміни, 
в яких у препозиції використана абревіатура, 
у постпозиції іменник – носій поняттєвого зна-
чення, як-от: 

 – laser-radiátio – англ. laser (ініціальне ско-
рочення англійського словосполучення Light 
Amplification by Stimulated Emission of Radiation – 
посилення світла вимушеним випромінюванням) 
та лат. radiátio↑ англ. laser-radiation – лазерне 
випромінювання, низько енергетичний потік 
лазерного світла, який застосовують для ліку-
вання очей; 

 – англ. TECAR Therapy, TECAR ˂ ісп. 
Transferencia Electica Capacitiva Resistiva, Ємнісне 
резистивне електричне перенесення, Therapy 
↑ – укр. Текар-терапія (ендотермічна терапія), 
TECAR Therapy – ефективна технологія, що сти-
мулює процеси регенерації та відновлення м’язів, 
сухожилля, зв’язок і фасціальної тканини (Фаса-
хова, 2022: 51).

Абревіація. Нерідко у вітчизняних і зарубіж-
них наукових статтях медичні спеціалісти засто-
совують абревіатури та акроніми. Це пов’язано 
з намаганням у скороченій формі максимально 
економними засобами передати потрібну фахову 
інформацію. 

 – англ. laser↑ – пристрій для генерування або 
підсилення монохроматичного світла, ефективно 
застосовується у терапії;

 – англ. TMS (Transcranial magnetic 
stimulation), лат. magnetostimulátio transcraniális; 
magnetic ˂  грец. μάγνης magnēs магніт, stimulation 
˂ лат. stimuláre колоти, збуджувати, спонукати, 
˂ лат. stímulus підштовхувати, спонукати, англ. 
magnetic – транскраніальна магнітна стимуля-
ція (ТМС) – метод, що дозволяє неінвазивно 
стимулювати кору головного мозку за допомо-
гою коротких магнітних імпульсів (Фасахова, 
2022: 49).

 – англ. UHF (ultra-high frequency), лат. прислів-
ник ultra-↑ (крайній, за межами), анл. frequency ˂ 
лат. frequéntia частота ˂ лат. прислівник frequens 
часто, багаторазово, англ. UHF – надвисока час-
тота (Чен та ін., 2024);

 – англ. IFT (Interferential therapy), Interferential 
˂ лат. interferens ˂ лат. дієслово inter-feríre (вза-
ємне підсилення або ослаблення хвиль під час 
накладання їх одна на одну) – лікування імпуль-
сами змінного струму двох різних частот;

 – англ. PT (physiotherapy / physical therapy, 
physiotherapist / physical therapist) – фізіотерапія/ 
лікувальна фізкультура, фізіотерапевт (Боттомлі 
та ін., 2012). 

Терміносполучення. Лікувальну дію на орга-
нізм людини у фізіотерапії здійснюють природні 
і штучно отримані фізичні чинники. Частина тер-
мінів фізіотерапії на позначення електролікуваль-
них методів представлена двокомпонентними кон-
струкціями. В атрибутивних терміносполученнях 
прикметники відображають специфічні особли-
вості: частоту та амплітуду коливань, напрямок, 
глибину впливу хвиль на організм людини.

 – therapía microunduláta, θεραπεία↑ + лат. 
microundulata ˂ грец. μικρός mikros + лат. 
undulatus хвилеподібний, англ. microware therapy, 
microkymatotherapy – терапія мікрохвильова, ліку-
вання електромагнітними хвилями;

 – currens impulsívus, лат. currens, дієпри-
кметник теперішнього часу, лат. cúrrere бігти + 
лат. impulsívus ˂ лат. impéllere pp. impulsus вда-
ряти. бити, англ. impulsíve current – імпульсив-
ний струм, постійний, за напрямком перервний 
у вигляді окремих імпульсів;

 – radiátio infrarubra, лат. radiátio сяйво, блиск 
від лат. дієслова radiáre випромінювати + лат. 
infrarubrus ˂ лат. infra під, внизу + rubrus черво-
ний, англ. infrared radiation – випромінювання 
інфрачервоне, оптичне випромінення, яке глибоко 
проникає в тканини організму й прогріває всю 
товщу шкіри й частково підшкірну жирову кліт-
ковину.

Окрім двоскладових прикметникових термі-
носполучень для позначення методик терапії, 
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процедур вживаються термінологічні одиниці, 
компонентами яких виступають іменники. 
Стрижневий термін є носієм поняттєвого змісту 
терміносполуки. Іменники у непрямих відмінках, 
що поєднується з головним, конкретизують або 
деталізують поняття. Такі сполуки менш уживані. 
У структурному плані є дво- і багатокомпонент-
ними. Наведемо приклади простих двослівних 
терміносполучень:

 – (ir)radiátio thorácis, лат. (ir)radiátio ˂ лат. 
дієслово ir-radiáre осяяти, thorácis ˂ грец. θώραξ 
обладунок (нагрудний), панцир, броня, англ. chest 
radiation – опромінювання грудної клітки;

 – methódica stratificatiónis, methódica ˂ грец. 
μέθοδος methodos, методика, прийом – сукупність 
взаємопов’язаних способів і прийомів доціль-
ного проведення будь-якої роботи, stratificatiónis 
˂ лат. stratum шар, англ. methods (technigue) of 
stratification – при парафінолікуванні: метод наша-
рування для швидкого нанесення пензлем на шкіру. 

Висновки. Дані здійсненого аналізу дозволя-
ють зробити такі висновки.

Терміни мікросистеми фізіотерапії як складо-
вої фізичної реабілітації мають значний словотвір-
ний потенціал. Словотвірні характеристики фізіо-
терапевтичних термінів указують на застосування 
всіх способів, наявних у латинській та англій-
ських мовах: морфологічний, основоскладання, 
словоскладання, абревіація, словосполучення. 
Найпродуктивніший спосіб – основоскладання, 
який уможливлює концентровано висвітлювати 
одночасно неоднакові ознаки позначуваного 
об’єкта. Найбільшу групу становлять двоком-
понентні композитні одиниці, твірною основою 
яких є грецький іменник θεραπεία. Друга група – 
багаточленні терміносполучення, які здатні опи-
сово передавати складні термінологічні поняття. 
Акроніми та абревіатури більш характерні для 
англійської мікросистеми фізіотерапії. Словос-
кладання – менш продуктивний спосіб творення. 
Греко-латинські компоненти пояснюють, конкре-
тизують зміст терміна, вирізняють властивості на 
позначення одних природних чинників лікування 
з-поміж інших.

Перспективи подальших досліджень вбачаємо 
у висвітлені синтактико-структурних особливос-
тей термінів фізіотерапії.
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